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  BS EN ISO 17100:2015 Translation Services. Requirements for
translation services [3],      

  ISO/TS 11669:2012 Translation Projects – General
Guidance [4],     
ASTM F2575-06 Standard Guide for Quality Assurance in Translation [6]. 

,    BS EN ISO 17100:2015 -
        ,  

 ,    . ,  -
  ASTM F2575-06   ,    -

       -
      ( , -

).        , 
  ,    

   ,     -
      .  

 ,   ,     -
        , 

  . ,    -
 BS EN ISO 17100:2015,      -

  ,      :
–   –    -

     ,      -
       ,   

        
        

 ;
– -       -

  –    ,   -
        

.         
       ;

–   ,     –
       ,
         

  .     -
        -

       ;
–   –   

  ,  ,    -
 ,       ;

–   – ,   , 
        -

   - ,     ;



ISSN 1992-5786.         

62

–   –    , -
  ,       -
     [3].

 ,     6  -
,        -

  .     , ,  -
     ,   

( )    , ’    -
. ,   -    -

’       .  , 
       -

  ( , - , -
 ,  ).   ,    -

,   ,    -
        

   . ,     
      -

     ,  
,    [3, . 7].

  ASTM F2575-06    
   :

–       –   
 , ,     -

       ;
–   –   -

    ,    ,    -
 ,       . -

     ,   ’   -
  ;

– -   –    -
,         -

, ,    (  -
, , ,   ’   ), -

  (   ,   -
 ),   (  );

–     –    
     ,  

  ,   , ;
– -   –   

      ( , -
 ,  ,  , , , -

,    );
– -   –  -

        -



2016 ., . 51 (104)

63

    ,     -
,      ,

 ’  ,    [6].
    ASTM F2575-06  -

       , -
   BS EN ISO 17100:2015.   , 

    -  -
        -

     . , 
  ,    , 

   ,  ,   ,
       -

 .
,  BS EN ISO 17100:2015,    

ASTM F2575-06,    “    ”,
      
      -

      :
–  ,     

         -
, , , ,     

  ;
–  ,     -
 ;

–      ;
–   ,   -

,   ,     -
  , ’    [3, . 7].

         -
 ,    ,  

     .  ,  
  ’     -

. , :
–    (Content management systems –

CMSs);
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–    (Translation management systems –

TMSs);
–  ’   (Translation memory – TM)  -

   (Computer aided translation – CAT);
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Amelina S., Tarasenko R. Orientation of Translators Training to the

Requirements of International Standards for the Implementation of Translation
Projects

The article deals with the drafting content of international and European standards
with taking into account requirements to translators in the context of their activities for the
implementation of translation projects. It is schown that the main standards that are recog-
nized worldwide as regulatory guidelines governing the terms of the translation service and
quality include European standard for translation services BS EN 15038: 2006 Translation
services - Service Requirements and its updated version of BS EN ISO 17100: 2015 Transla-
tion Services. Requirements for translation services, an international standard for general
requirements for the performance of translation projects ISO / TS 11669: 2012 Translation
Projects - General Guidance, American standard of quality assessment of translation ASTM
F2575-06 Standard Guide for Quality Assurance in Translation Comparison of translation
competencies needed to successfully perform various functions implementing translation
projects are given. It is noted that the European standard BS EN ISO 17100: 2015 specifies
requirements for only one side of the translation process, and for those who provide transla-
tion services. Instead, one of features of American standard ASTM F2575-06 is that it defines
the parameters of the quality of translation services through regulation of relations between
all participants of the translation process (customers, translators). This standard is also valu-
able for educational institutions, which train translators, because it contains an expanded
base of key concepts of translation, a detailed description of all phases of the translation
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project definition technologies and tools. The analysis of translators competencies presented
in standard ASTM F2575-06 indicates their semantic similarity to the competences specified
in the standard EN ISO 17100 BS: 2015. It should be noted that the American standard of
translation determines specified requirements to the ability of the translator to apply infor-
mation technologies in the translation process within a technological competence. In par-
ticular, along with traditional technologies such as email, search and electronic data storage,
formatting texts are also new, which include computer aided translation and terminology
management system. Important is the aspect that European and American standards clearly
detail the contents of the list and competencies that should have translators. The attention is
paid on the importance of the use of information technologies in the translation activities in
accordance with the requirements of these standards. Particular attention is given to the lat-
est information technologies, including computer-assisted translation systems and terminol-
ogy management system. Result lists of translation skills, the formation of which is essential
for the success of the translation using the latest tools, are formed.

It is important that European universities which train translators have oriented this
process to achieve the formation of competencies which lists and contents correspond to gen-
eralized requirements of reviewed international and European standards. For this purpose
was created a joint training program for translators EMT, joined more than a hundred uni-
versities. Elements of the program are implemented in some domestic universities. It is stated
out that given the prevalence and acceptance of international and European standards that
define requirements for the competence of translator, including the use of information tech-
nologies in the translation work, improving professional training of future translators in
Ukrainian universities should take into account the requirements of these standards.

Key words: standards, translation projects, informational competence, translator.


